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D

Sicherheitshinweise
	 -	 Die Auffahrschienen müssen während dem Einsatz vom Fahrzeugführer abgesichert 
		  werden, so dass eine Gefährdung anderer Verkehrsteilnehmer (z. B. Fußgänger, 
		  Radfahrer) nicht zu erwarten ist.
	 -	 Die Auffahrschienen dürfen nur in ebenem Gelände eingesetzt werden und müssen  
	 	 stets vollflächig aufliegen.
	 -	 Bei erhöhten Handlingsgewichten ist eine zweite Bedienperson erforderlich.
	 -	 Das Produkt darf nur mit luftbereiften Fahrzeugen befahren werden.
	 -	 Das Gelände muss Tragfähig sein, damit das Produkt nicht einsinken kann.

Überprüfung
Generell gilt: Ein beschädigtes Produkt darf nicht mehr benutzt werden.

Vor jedem Einsatz: (durch das Bedienpersonal)
	 -	 Sichtprüfung der Schienen auf Beschädigung. (z. B. Rissbildung in den 
		  Schweißnähten)
	 -	 Fahrfläche bei Verschmutzung reinigen, damit die „Griffigkeit“ gewährleistet bleibt.
	 -	 Die „Griffigkeit“ der Fahrflächen überprüfen.

Halbjährliche Wartung
	 -	 Scharniere mit leichtem Maschinenöl einsprühen.
	 -	 Sichtkontrolle aller Schweißnähte auf Rissbildung 

GB

Safety instructions
	 -	 The vehicle driver must secure the drive-on access ramps during use in such a 
		  manner that other road users (e.g. pedestrians, cyclists) will not be endangered.
	 -	 The access ramps are to be deployed only on level ground with the contact surfaces 
		  completely supported at all times.
	 -	 A second operator is required in the event of increased handling weight.
	 -	 The product must only be traversed by vehicles with pneumatic tyres.
	 -	 The terrain must have sufficient load capacity to prevent the product from sinking.

Check
Rule of thumb: Damaged ramps must be decommissioned immediately.

Before use, in every case: (by operating personnel)
	 -	 Visually check the ramps for damage (e.g. formation of cracks in the weld seams).
	 -	 Clean any contamination from the running surface to ensure continuous „traction“.
	 -	 Check the running surface for „traction“.

Semi-annual maintenance
	 -	 Spray the hinges with a light machine oil.
	 -	 Visually check all weld seams for the formation of cracks
	 -	 Check of all screw connections for secure seating

FR

Consignes de sécurité
	 -	 Les rails d‘accès doivent être fixés pendant leur utilisation par le conducteur du 
	 	 véhicule, et ce, de sorte que les autres usagers ne puissent pas être mis en danger 
	 	 (par ex. les piétons, les cyclistes, etc.).
	 -	 Les rails d‘accès ne peuvent être utilisés que sur sol plan et doivent toujours reposer 
		  sur toute leur surface.
	 -	 La présence d‘une seconde personne est requise pour manipuler des poids 
		  importants.
	 -	 Le produit ne peut être conduit que par des véhicules montés sur pneus.
	 -	 Le terrain doit être solide pour que le produit ne puisse pas s’enfoncer.

Contrôle
En général : Un produit endommagé ne peut plus être utilisé.

Avant toute utilisation : (par le personnel d‘exploitation)
	 -	 Contrôler visuellement la présence de dommages sur les rails. 
	 	 (par ex. formation de fissures au niveau des soudures)
	 -	 Nettoyer les surfaces de passage si elles sont encrassées de manière à garantir leur 
	 	 „adhérence“.
	 -	 Contrôle l‘“adhérence“ des surfaces de passage.

Entretien semestriel
	 -	 Vaporiser de l‘huile légère pour machines sur les charnières.
	 -	 Contrôler visuellement la formation de fissures sur toutes les soudures.

NL

Veiligheidsinstructies
	 -	 De oprijbanen moeten tijdens de inzet door de chauffeur worden vastgezet zodat 
	 	 geen risico voor andere verkeersdeelnemers (bijv. voetgangers, fietsers) te 
		  verwachten is.
	 -	 De oprijbanen mogen alleen op vlak terrein worden gebruikt en moeten steeds over 
		  het hele oppervlak ondersteund worden.
	 -	 Bij grotere handlinggewichten is een tweede bedienende persoon nodig.
	 -	 Op het product mag alleen met voertuigen met luchtbanden worden gereden.
	 -	 Het terrein moet draagkrachtig zijn opdat het product niet weg kan zakken.

Controle
In het algemeen geldt: Een beschadigd product mag niet meer worden ingezet.

Voor elke inzet: (door het bedienend personeel)
	 -	 Visuele controle van de banen op beschadiging. (bijv. scheurvorming in de lasnaden)
	 -	 Banen bij verontreiniging schoonmaken opdat de ‚grip‘ gegarandeerd blijft.
	 -	 De ‚grip‘ van de banen controleren.

Halfjaarlijks onderhoud
	 -	 Scharnieren met lichte machineolie inspuiten.
	 -	 Visuele controle van alle lasnaden op scheurvorming
	 -	 Alle schroefverbindingen controleren op vaste zitting.
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IT

Avvertenze di sicurezza
	 -	 Durante l‘impiego, le guide di salita devono essere assicurate dal conducente, in 
		  modo da escludere pericoli per gli altri utenti della strada (ad es. pedoni, ciclisti).
	 -	 Le guide di salita possono essere utilizzate soltanto su terreni piani e devono essere 
	 	 appoggiate sempre con l‘intera superficie.
	 -	 In caso di pesi di manovra elevati è richiesta la presenza di un secondo operatore.
	 -	 Solo veicoli con pneumatici possono essere guidati sul prodotto.
	 -	 Il terreno deve essere solido, affinché il prodotto non possa sprofondare 
		  nel suolo.	

Verifica
In generale vale: Un prodotto difettoso non deve più essere utilizzato.

Prima di ogni impiego: (attraverso gli operatori)
	 -	 Controllo visivo, se le guide sono danneggiate. (ad es. formazione di cricche nei 
		  cordoni di saldatura)
	 -	 Pulire la superficie di guida quando è sporca, affinché l‘“aderenza“ rimanga garantita.
	 -	 Controllare l‘“aderenza“ delle superfici di guida.

Manutenzione semestrale
	 -	 Applicare uno strato sottile di un olio spray per macchine sulle cerniere.
	 -	 Controllo visivo di tutti i cordoni di saldatura sulla presenza di formazione di cricche

CZ

Bezpečnostní pokyny
	 -	 Nájezdové kolejnice musí být během provozu zajištěny řidičem vozidla tak, že není 
	 	 pravděpodobné ohrožení jiných účastníků provozu (např. chodců, cyklistů).
	 -	 Nájezdové kolejnice se smí používat pouze v rovném terénu a musí vždy doléhat 
		  celou plochou k podkladu.
	 -	 Při větších manipulačních hmotnostech je nezbytné přivolat druhou osobu.
	 -	 Na produkt se smí najíždět pouze vozidly s pneumatikami.
	 -	 Terén musí mít dobrou nosnost, aby nemohlo dojít k zaboření produktu.	

Kontrola
Obecně platí: Poškozený výrobek nesmí být nadále používán.

Před každým použitím: (obslužným personálem)
	 -	 vizuální kontrola kolejnic ohledně poškození (např. tvorba trhlin ve svárech)
	 -	 Vyčistěte nečistoty na jízdní ploše, aby zůstala zaručena „přilnavost“.
	 -	 Přezkoušejte „přilnavost“ jízdních ploch.

Pololetní údržba
	 -	 Postříkat závěsy lehkým strojním olejem.
	 -	 Vizuální kontrola svárů ohledně tvorby trhlin

ES

Indicaciones de seguridad
	 -	 El conductor del vehículo debe asegurar las rampas de acceso durante la utilización, 
	 	 a fin de evitar cualquier peligro para otras personas implicadas en la circulación 
	 	 (p. ej. peatones, ciclistas).
	 -	 Las rampas de acceso únicamente pueden emplearse en superficies lisas y deben 
		  estar apoyadas completamente y en todo momento.
	 -	 Cuando el peso a manejar sea elevado, será necesaria una segunda persona.
	 -	 El producto debe ser transitado únicamente por vehículos con neumáticos.
	 -	 El terreno debe ser firme, a fin de que el producto no se hunda.	

Comprobación
Por regla general: Un producto dañado no debe usarse nunca más.

Antes de cada uso: (por el personal de servicio)
	 -	 Realizar un examen visual de las rampas para comprobar si presentan daños. (p. ej. 
	 	 fisuras en las suturas de unión)
	 -	 Limpiar la superficie de rodadura si está sucia para garantizar con ello la 
	 	 „adherencia“.
	 -	 Comprobar la „adherencia“ de las superficies de rodadura.

Mantenimiento semestral
	 -	 Rociar las bisagras con aceite para máquinas ligero.
	 -	 Realizar un control visual de todas las suturas de unión para comprobar si 
	 	 presentan fisuras

PT

Instruções de segurança
	 -	 As rampas devem ser fixadas pelo condutor do veículo durante a utilização, de modo
	 	 a evitar o perigo para os restantes transeuntes (p. ex. peões, ciclistas).
	 -	 As rampas só podem ser utilizadas em terrenos planos e devem assentar com toda a 
	 	 superfície.
	 -	 No caso de elevados pesos de manobra deve-se requerer a ajuda de uma segunda 
		  pessoa.
	 -	 O produto só pode ser utilizado com veículos equipados com pneumáticos.
	 -	 O terreno tem que ter uma capacidade de carga adequada, de modo a evitar que o 
	 	 produto seja enterrado.	

Verificação
Em geral é válido: Um produto danificado não pode ser utilizado.

Verificação anual: (por um perito)
	 -	 Controlo visual das rampas, a fim de detectar eventuais danos. (p. ex. formação de 
	 	 fissuras nas costuras de solda)
	 -	 Limpar a superfície de circulação da rampa, de modo a garantir a “aderência” do 
	 	 veículo.
	 -	 Controlar a “aderência” das superfícies da rampa.
	
Manutenção semestral
	 -	 Lubrificar as dobradiças com óleo para máquinas ligeiro.
	 -	 Controlar visualmente todas as costuras de solda relativamente à formação 
	 	 de fissuras.
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RUS

Указания по технике безопасности
	 -	 Во время использования водитель транспортного средства должен закрепить 
	 	 въездную рампу так, чтобы не создавать опасности для других участников 
	 	 движения (напр. для пешеходов, велосипедистов).
	 -	 Въездные рампы можно устанавливать только на ровных поверхностях, и они 
	 	 должны опираться всей своей площадью.
	 -	 При слишком большом весе груза необходим помощник.
	 -	 Ездить по продукту можно только транспортными средствами с 
	 	 пневматическими шинами.
	 -	 Основание должно быть способным выдерживать нагрузку, чтобы продукт не 
	 	 оседал.	

Проверка
Общее правило: Запрещается использовать поврежденный продукт.

Перед использованием обслуживающий персонал должен:
	 -	 провести осмотр рамп, чтобы исключить повреждения (напр. образование 
	 	 трещин в сварных швах).
	 -	 в случае загрязнения очистить поверхность проезда, чтобы обеспечить 
	 	 «сцепление».
	 -	 проверить «сцепление» поверхности проезда.

Каждые полгода следует:
	 -	 обрызгивать шарниры легким машинным маслом
	 -	 проводить осмотр всех сварных швов на наличие трещин

TR

Güvenlik talimatları
	 -	 Rampa kızakları kullanıldıkları esnasında araç operatörü tarafından emniyete 
	 	 alınmalıdır; böylece trafikte bulunan diğer insanlar (örn. yayalar, bisiklet sürücüleri) 
	 	 tehlikeye atılmamış olunur.
	 -	 Rampa kızakları yalnızca düz bir alanda kullanılmalı ve her zaman tam olarak 
	 	 yerlerine oturmalıdırlar.
	 -	 Ağırlık fazlaysa ikinci bir kişi gereklidir.
	 -	 Ürün sadece havalı lastikli araçlarla hareket ettirilebilir.
	 -	 Ürünün batmaması için arazi taşıma kapasitesine sahip olmalıdır.	
	
Kontrol
Genel kural: Hasarlı bir ürün kullanılmamalıdır.

Her kullanımdan önce: (kullanıcı personel tarafından)
	 -	 Kızaklarda hasar olup olmadığının kontrol edilmesi. (örn. kaynak dikişlerinde çatlak 
	 	 oluşumu)
	 -	 „Tutunmanın“ sağlanması için kirli yüzeyi temizleyin.
	 -	 Yüzeyin „tutunmasını“ kontrol edin.

Altı aylık bakım
	 -	 Menteşelere hafif özellikli makine yağı püskürtün.
	 -	 Kaynak dikişlerini yırtık bakımından kontrol edin

HU

Biztonsági figyelmeztetések
	 -	 A felvezető síneket használat közben a jármű vezetőjének biztosítania kell, hogy a 
	 	 közlekedés többi résztvevőjét (pl. gyalogosokat, kerékpározó embereket) ne 
	 	 veszélyeztesse.
	 -	 A felvezető síneket csak sík talajon szabad használni, és a síneknek mindig teljesen 
		  fel kell feküdniük.
	 -	 Nagyobb súlyok mozgatásakor egy második kezelőszemélyre is szükség van.
	 -	 A terméket csak légtömlős járművekkel lehet közlekedtetni.
	 -	 A terepnek teherbírónak kell lennie, hogy a termék ne süllyedjen el.	

Ellenőrzés
Általános szabály: Sérült terméket már nem szabad használni.

Minden használat előtt: (a kezelőszemélyzet által)
	 -	 A sínek sérülésmentességének ellenőrzése szemrevételezéssel (pl. repedések a 
	 	 hegesztési varratokon).
	 -	 A közlekedési felületeket meg kell tisztítani a szennyeződésektől, hogy a 
	 	 csúszásmentességet biztosítani lehessen.
	 -	 Ellenőrizni kell a közlekedési felületek csúszásmentességét.

Féléves karbantartás
	 -	 A sarokvasakat, csuklópántokat enyhe gépolajjal be kell fújni.
	 -	 Az összes hegesztési varratot szemrevételezéssel ellenőrizni kell a 
	 	 repedésképződés miatt

PL

Zasady bezpieczeństwa
	 -	 Szyny podjazdowe podczas użycia muszą zostać zabezpieczone przez kierowcę 
	 	 pojazdu w taki sposób, aby nie stanowiły zagrożenia dla innych uczestników ruchu 
	 	 (np. pieszych, rowerzystów).
	 -	 Szyny podjazdowe wolno użytkować wyłącznie na płaskim terenie i muszą zawsze 
	 	 przylegać całą powierzchnią.
	 -	 W przypadku większych ciężarów transportowych wymagana jest obecność drugiej 
	 	 osoby do obsługi.
	 -	 Na produkt można najeżdżać tylko pojazdami z kołami ogumionymi.
	 -	 Teren musi być posiadać wystarczającą nośność, tak aby nie nastąpiło osiadanie 
	 produktu.	

Kontrola stanu
Ogólna zasada: Nie wolno korzystać z uszkodzonego produktu.

Przed każdym użyciem: (przez personel obsługi
	 -	 Kontrola wzrokowa szyn pod kątem uszkodzeń. (np. pęknięć spawów)
	 -	 Powierzchnię jezdną w razie zabrudzenia wyczyścić, aby zagwarantować jej 
	 	 „przyczepność“.
	 -	 Sprawdzić „przyczepność“ powierzchni jezdnych.

Konserwacja co pół roku
	 -	 Zawiasy spryskać lekkim olejem maszynowym.
	 -	 Kontrola wzrokowa wszystkich spawów pod kątem pęknięć
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SL

Varnostna navodila
	 -	 Voznik mora nakladalno tirnico  med uporabo zavarovati tako, da izključi ogrožanje 
	 	 drugih udeležencev v prometu (npr. pešci, kolesarji).
	 -	 Nakladalno tirnico lahko uporablja le na ravni podlagi, opirati se mora na celotno 
	 	 površino.
	 -	 Pri večji teži mora pomagati drugi spremljevalec.
	 -	 Izdelek lahko prevažate samo z vozili z zračnimi pnevmatikami.
	 -	 Teren mora biti nosilen, da se uzdelek ne pogrezne.	

Pregled
Na splošno velja: Poškodovanega izdelka ne smete več uporabljati.

Pred vsako uporabo: (tusi s strani upravljalcev)
	 -	 Vizualna kontrola trinic glede poškodb. (npr. nastajanje razpok v zvarih)
	 -	 Če je vozna površina umazana, jo očistite, da „oprijemljivost“ ostane zagotovljena.
	 -	 Preverite „oprijemljivost“ voznih površin.

Pollletno vzdrževanje
	 -	 Tečaje rahlo naoljite s strojnim oljem.
	 -	 Vizualna kontrola vseh zvarov glede nastajanja razpok.

FI

Turvallisuusohjeet
	 -	 Ajoneuvon kuljettajan on varmistettava rampit käytön ajaksi siten, että muille tielle 
	 	 liikkujille ei aiheudu vaaraa (esim. jalankulkijat, polkupyöräilijät). 
	 -	 Ramppeja saa käyttää vain tasaisessa maastossa ja niiden on oltava käytössä 
		  kokonaisuudessaan. 
	 -	 Jos paino on tavallista suurempi, apuna on oltava toinen henkilö. 
	 -	 Tuotetta pitkin saa ajaa vain ilmarenkaallisilla ajoneuvoilla.
	 -	 Maaston on oltava kantava, jotta tuote ei uppoaisi.	

Tarkastus
Yleissääntö: Vaurioitunutta tuotetta ei saa käyttää.

Aina ennen käyttöä: (käyttöhenkilöstö)
	 -	 Tarkastakaa rampit silmämääräisesti vaurioiden varalta. (esim. halkeamat 
		  hitsaussaumoissa)
	 -	 Poista lika kulkupinnoista, jotta „pito“ olisi taattu. 
	 -	 Tarkasta kulkupintojen „pito“.

Puolivuosittainen huolto
	 -	 Ruiskuta saranat kevyellä koneöljyllä.
	 -	 Tarkasta kaikki hitsaussaumat silmämääräisesti halkeamien varalta

SK

Bezpečnostné upozornenia
	 -	 Nájazdové rampy musia byť počas použitia vodičom vozidla zaistené tak, aby 
	 	 nedošlo k ohrozeniu iných účastníkov cestnej premávky (napr. chodcov, cyklistov).
	 -	 Nájazdové rampy sa smú používať iba na rovnom teréne a musia vždy dosadať 
		  celou plochou.
	 -	 Pri zvýšených manipulačných hmotnostiach je potrebná druhá obsluhujúca osoba.
	 -	 Po produkte sa smie jazdiť iba s vozidlami s pneumatikami naplnenými vzduchom.
	 -	 Terén musí byť únosný, aby produkt nemohol zapadnúť.	

Kontrola
Všeobecne platí: Poškodený výrobok sa viac nesmie používať.

Pred každým použitím: (personálom obsluhy)
	 -	 Vizuálna kontrola rámp na poškodenie. (napr. tvorenie trhlín vo zvaroch)
	 -	 Jazdnú plochu očistite pri znečistení, aby zostal zaručený „záber“.
	 -	 Prekontrolujte „záber“ jazdných plôch.

Polročná údržba
	 -	 Závesy postriekajte ľahkým strojovým olejom.
	 -	 Vizuálna kontrola všetkých zvarov na trhliny

SE

Säkerhetsanvisningar
	 -	 Under användningen måste påkörningsskenorna säkras av fordonsförare för att 
	 	 undvika risker för andra trafikanter (t.ex. gående, cyklister).
	 -	 Påkörningsskenorna får endast användas på jämnt underlag och måste alltid ligga 
	 	 på med hela ytan.
	 -	 När större vikter ska hanteras behövs ytterligare en person.
	 -	 Produkten får endast användas med fordon som är utrustade med luftdäck.
	 -	 Underlaget måste vara bärigt så att produkten inte kan sjunka in.	

Kontroll
Generellt gäller: En skadad produkt får inte användas.

Före varje användning: (utförs av manöverpersonalen)
	 -	 Visuell kontroll av skenorna med avseende på skador (t.ex. sprickbildning i 
		  svetsarna).
	 -	 Rengör körytan vid föroreningar, så att ”greppet” upprätthålls.
	 -	 Kontrollera körytans ”grepp”.

Underhåll efter 6 månader
	 -	 Spraya in gångjärnen med lätt maskinolja.
	 -	 Visuell kontroll av samtliga svetsar med avseende på sprickbildning
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GR

Υποδείξεις ασφαλείας
	 -	 Οι ράμπες πρέπει κατά τη χρήση να ασφαλίζονται έτσι από τον οδηγό οχήματος 
	 	 ώστε να μην τίθενται σε κίνδυνο άλλοι συμμετέχοντες στην κυκλοφορία (π.χ.πεζοί, 
	 	 ποδηλάτες).
	 -	 Οι ράμπες επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο σε ίσιο έδαφος και πρέπει πάντα 
	 	 να ακουμπάνε σε όλη τους την επιφάνεια.
	 -	 Σε αυξημένα βάρη χειρισμού απαιτείται ένα δεύτερο άτομο χειρισμού.
	 -	 Το προϊόν επιτρέπεται να οδηγείται μόνο με οχήματα που έχουν ελαστικά με 
	 	 αεροθάλαμο.
	 -	 Το έδαφος πρέπει να έχει δυνατότητα φορτίων ώστε το προϊόν να μη βουλιάζει.

Έλεγχος
Γενικά ισχύει: Ένα φθαρμένο προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται άλλο.

Πριν από κάθε χρήση: (μέσω του προσωπικού χειρισμού)
	 -	 Οπτικός έλεγχος των ραγών για φθορές. (π.χ. δημιουργία ρωγμών στις ραφές 
	 	 συγκόλλησης)
	 -	 Σε περίπτωση ακαθαρσιών καθαρίζετε την επιφάνεια διαδρομής ώστε να 
	 	 διατηρείται η «Πρόσφυση».
	 -	 Ελέγχετε την «Πρόσφυση» των επιφανειών διαδρομής.

Συντήρηση ανά εξάμηνο
	 -	 Ψεκάζετε τους μεντεσέδες με λίγο λάδι μηχανών.
	 -	 Οπτικός έλεγχος όλων των ραφών συγκόλλησης για δημιουργία ρωγμών 

RO

Indicaţii de securitate
	 -	 Şinele de urcare trebuie asigurate pe parcursul utilizării conducătorului 
	 	 autovehiculului, astfel încât să se evite periclitarea celorlalţi participanţi la trafic (de 
	 	 ex. pietoni, biciclişti).
	 -	 Şinele de urcare pot fi utilizate numai pe teren plan şi trebuie să stea pe toată 
	 	 suprafaţa.
	 -	 La autobasculante trebuie asigurată platforma de încărcare, astfel încât să nu 
		  basculeze în sus.
	 -	 Balustrada trebuie să aibă capacitate portantă, astfel încât produsul să nu se 
	 	 poată afunda.

Verificare
În general este valabil: Un produs deteriorat nu mai poate fi utilizat.

Înainte de fiecare utilizare: (de către personalul de operare)
	 -	  Verificarea vizuală a şinelor cu privire la deteriorare. (de ex. formarea de fisuri în 
	 	 cordoanele de sudură)
	 -	 Curăţaţi suprafaţă carosabilă în caz de murdărire, astfel încât să se menţină 
	 	 „aderenţa“.
	 -	 Verificaţi „aderenţa“ suprafeţelor carosabile

Întreţinerea curentă semestrială
	 -	 Pulverizaţi balamalele cu puţin ulei de maşini.
	 -	 Controlul vizual al tuturor cordoanelor de sudură cu privire la formarea de fisuri

NO

Sikkerhetsanvisninger
	 -	 Påkjøringsskinnene må sikres av føreren til kjøretøyet, slik at fare for andre 
	 	 trafikanter (f.eks. fotgjengere, syklister) ikke kan forventes.
	 -	 Påkjøringsskinnene må kun brukes på flatt terreng, og må alltid ligge an med hele 
	 	 flaten.
	 -	 Ved større håndteringsvekter, er en hjelpeperson nødvendig.
	 -	 Kun kjøretøy med luftfylte dekk kan kjøre på produktet.
	 -	 Terrenget må ha tilstrekkelig bæreevne, slik at produktet ikke kan synke 
		  ned i det.	

Kontroll
Generelt gjelder: Et skadet produkt må ikke lenger brukes.

Før hver bruk: (av betjeningspersonalet)
	 -	 Visuell kontroll av skinnene for skader. (f.eks. sprekker oppstått i sveisesømmene)
	 -	 Rengjør kjøreflaten hvis den er skitten, slik at „hjulgrepet“ er garantert.
	 -	 Kontroller „hjulgrepet“ på kjøreflatene.

Vedlikehold hvert halvår
	 -	 Spray hengslene med en lett maskinolje.
	 -	 Visuell kontroll av alle sveisesømmer for sprekkdannelse

DK

Sikkerhedsanvisninger
	 -	 Chaufføren skal sikre ramper under brugen, så der ikke opstår fare for andre 
	 	 trafikanter (f.eks. fodgængere, cyklister).
	 -	 Ramper må kun benyttes på plant underlag og skal altid hvile på hele fladen.
	 -	 Ved stor vægt skal der være to personer til stede.
	 -   Produktet må kun køres på køretøjer med luftfyldte dæk.
	 -   Arealet skal være bæredygtigt, så produktet ikke synker ned.	

Kontrol
Generelt gælder: Et beskadiget produkt må ikke længere benyttes.

Inden hver brug: (af betjeningspersonale)
	 -	 Visuel kontrol af ramper for skader. (f.eks. revnedannelser i svejsesømme)
	 -	 Køreflade rengøres ved tilsmudsning, så „greb“ er sikret.
	 -	 „Greb“ på køreflade kontrolleres.

Halvårlig vedligeholdelse
	 -	 Hængsler indsmøres med let maskinolie.
	 -	 Visuel kontrol af alle svejsesømme for revnedannelse
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